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ABCTPAKT
KbIprpI3 :xaHa TYPK THIEPUHIETH - KeMTHK ITHIIHHUH KOJI0HYJIYYCY KaHA
rPaMMAaTHKAJIBIK MaaHWIepH

Typk Tunnepunae OGalbIpKbl TYPK TOOpYHAH OepH KOJIOHYIYyH Keje >KaTKaH KapJaMybl
stuiirep 6ap. Mucansl: 6ep, mypyp, omyp, kvii, kop *.0. Ballblpksl Typk THiIAepuHae Aa Oy
xKapJamMubl STULITEp YIIYHAAH 3Ji€ KOMOKYY MaaHue KOJJOHYATraH. BUpOK TWIIMH 6HYTYy
HBOJIIOLIMSCHIHAA ©3repyyre Ayymap 0oiym, (oHETHKaNbIK ap KaHAald BapuaHTTapAa, TUEIIETYY
rpaMMaTHKaJIbBIK MaaHUJIEPJIE ©3reue OTTEHOKTOPro 33 00ayn Kaiabl. BallbIpkbl apXauKaibIK 3p-
JKapJlaMubl STUIIMHHUH KBIPTbI3 agaOuil TUIMHAE a3bIpKbl KYHI® 27e, 2KeH, dmec xK.0.y.c.
dbopmanapsl TYPYHI® Ke3JeUleT jKaHa ajlapblH TWI WIMMHHAE OeTeHue opay Oap. bymap aToou
CO3/160p MEHEH alKallbll, al ce31epre OasHAOOUTYK MUJIIETTH aTKapTaT Ja, HETU3rd MaaHHUre ap
KaHJail KolllyM4ya MaaHuJIepau KUPru3er.

KbIprei3 TunuHaern o9- KEMTUK OSTUIIM, 0.a. 97e, 2KeH, dmec KaHa 001 KapIaMybl
STUIITEPUHUH OHOKOW 4YaK jKaHa bIHrail Qopmanapbl MEHEH aiKalllblll KeJIreHJerd TaTaal
dbopmanapsl, aHzarsl TYIOHAYPYJITaH MaaHWIEPH XOHYHAOIY ap TapanTaH ChIMaTTalraH WIMMHMA
HaThIAXKaIapAbl KbIPTbI3 THIYM WIMMIIO30PY >Ka3blllica J1a ©TKOH YaKTHIK >KapJaMybl 3TULITHH
Tataan (opmanapel, CyOBEKTUBAYY MOJANAYYIYKTyH Taraan Qopmanapbl, IIAPTTHIH TaTaaji
(dbopManapblHbIH TaOUATHI, WYKU TYTYMIYK TY3YJIYLIYHYH K6Il KbIpJlyy rpaMMaTHKaJIbIK MaaHuJepu
KBIPIbl3 TWIMHHMH MaTepUallapblHa YEKTelnyy OepuireHauruH Oaiikooro OonoT. An smu Oy
(dopmanap KeIprbl3 TUWIMH TYPK THJIM MEHEH CAJIBILITHIPHIN U3UIIJIET€H/IE FraHa aubIKKa YbIKMAaK.

OmreruOu3aud [ GeayMyHIe 3- KEMTHUK ATHILIMHUH TYPK THJIMHUH YBITBHII KaHa OaThIll
OyTakTapblH/a ©HYTYY OABOJIOLHUACHIHA TYPK TWJIMHUH OalbIpKbl JOOPJIOPAOH OamTam a3bIpKbl
KYHAOI'Y TYPK THJIJEpHUHIE KaHAal (opmanapaa KOJJOHYIYH KEJIT€HUH jKaHa allap/blH e3repreH
(dopmanapblH aHBIKTaraHra apaker *acaabik. byn ¢opmara apHanran sMrekrepre WINMUNA IKCKYpC
KYPIy3ayK.

I OGemymyHme »5- KEMTHK OSTUIIMHUH KBIPIbI3 JKaHAa TYPK THIJCPUHUH HETU3UHJE
CaJIBILITHIPBII Kaparl, KaJIIbUIbIK )KaHa ailblpMaybLIbIKTAPbIH OEITUII06Te apaKeT KbUIIBIK.



OZET
Kirgiz ve Tiirk Dilindeki i- mek Fiilinin Fonksiyonu ve Gramatik Anlamlar1 Uzerine Bir
Inceleme

Tiirk dillerinde eski zamanlardan beri kullanilmakta olan yardime: fiiler meveciittiir. Ornegin: ber,
turur, otur, kil, kor v.s. Eski Tiirk¢e sivelerinde de bu yardimci fiiler aynen giliniimiizdeki gibi
yardimer fiil fonksiyonunda kullanilmigtir. Ama Tiirk dilinin gelisme siiresinde her tiirlii fonetik
degisikliklere ugrayip, yeni gramatik anlamlara sahip oldular. Bunun gibi degisiklige ugramis
yardimet fiilerden biri de imek fiilidir. Arkaik sekli er- olan bu yardimer fiilin glinlimiizde Kirgiz
dilinde ele, eken, emes v.s. fonetik sekilleri kullanilmaktadir. Kirgiz dilbiliminde de bu yardimer fiil
formlar1 isim sozciiklerine eklenerek eylem yapar ve eylemin temel anlamina farkli farkli anlamlar
katar.

Kirgiz dilinde e- (ele, eken, emes ve bol-) yardimer fiiliinin basit zaman kiplerinde, birlesik kiplerde
ve karsiladigi gramatikal anlamlar1 hakkinda yazilan ilmi ¢aligmalar1 kirgiz dilcileri arastirdiysalar da
imek fiilinin yardimiyla kurulmus; hikaya, rivayet, sart gibi birlesik kipleri incelenmemistir. Bundan
dolay1 e- yardimci fiili kirgiz dilbiliminde bilimsel arastirmalarda Tiirkiye dilbilimsel aragtirmalaria
gore daha az incelendigi ortaya cikar. Bu fiilin yukaridaki gibi 6zel sekilleri ise ancak iki dili
kiyaslayarak incelendigi zaman belli olacaktir.

I. bolimde arkaik er- yardimei fiilinin, genel tiirk dilinin dogu ve bati kollarindaki gelismesi
ta eski zamanlardan giiniimiize kadar 6rneklerle kronolojik bir sekilde yaziya gegirilmistir. Ayrica bu
yardimet fiil {izerine yapilmig olan ¢aligmalara da bilimsel inceleme yapildi.

II. boliimde ise e- yardimc fiili Kirgiz ve Tiirk dillerindeki kullanim 6zellikleri ve gramatik
anlamlar1 kiyaslanarak onlarin benzerlikleri ve farkliliklar: tespit edildi.



ABCTPAKT

Hcnonb3oBanue n rpaMMaTHyecKHe 3HAYeHHUS BCIIOMOTaTeIbHOI0 IJIaroJia 3- B KbIprbI3CKOM

U TYPEKOM SI3bIKAX
B TIOpKCKHX S3BIKaX MMEIOTCS BCIOMOTATENbHBIC TIJIarojibl, yHNOTpeOJsieMble HauWHas C
JpeBHETIOPKCKOM 3moxu. Hampumep: 6ep, Typyp, OTyp, KbUI, KOp U Apyrue. ITU BCIOMOraTeIbHbIE
[JIarojibl U B JIPEBHETIOPKCKUX SI3bIKaX YMOTPEOJSUIMCh B TaKUX K€ BCIIOMOTaTeNbHBIX 3HAYEHUSX.
Ho B xozme »Boiionuu s3plka MOJABEPrasich OINPEACICHHBIM H3MEHEHUSM, JaHHbIE TIJIaroJibl
pUOOpENIH HEKOTOPbIEe OTTEHKH B 0071acCTH (POHETUUECKUX BapUalui U rPAMMATHYECKUX 3HAYCHUH.
JlpeBHUI apxanyecKuil BCIIOMOTaTeNbHBIM TJaroll 3p- B COBPEMEHHOM KBIPTBI3CKOM S3BIKE
BCcTpeuaeTcst B (hopMax aiie, IKeH, SMEC U.T.J., KOTOpble UMEIOT 0C000€ MECTO B SI3BIKO3HAHUU. DTU
[JIarojibl COYETasCh ¢ MMEHHBIMHM CIOBAaMHM HAAETIOT UX (PYHKIUSMHU CKa3yeMOro U J100aBISIOT
pa3ianyHble OTTEHKH K OCHOBHOMY 3HAYE€HHUIO.
He cmoTps Ha TO, YTO KBIPTBI3CKHE YUYEHBIC-JIMHIBUCTHI BCECTOPOHHE pacCMaTpHUBalld BOIPOC
COCTaBHBIX (POpM, 00pa3yeMbIX COYETAHHEM BCIIOMOIATEIbHOIO IJ1arojia 3- B KbIPTBI3CKOM SI3bIKE, a
TaK)Ke BOIPOCHl 3HAYEHUH JAaHHBIX COCTaBHBIX (DOpM, BCE K€ YYBCTBYETCS OrPAaHUYEHHOCTh
HCCIIEJIOBAaHUM B KBIPIBI3CKOM SI3bIKO3HAHUU B O0JACTH BOIPOCOB CYUIHOCTH COCTaBHBIX (HhopMm
MPOLIEIIEr0 BPEMEHHU, CyObEKTUBHOM MOJANbHOCTH M YCIOBHOCTH yKa3aHHBIX BCIIOMOIaTEIbHBIX
[JIaroJOB U MHOTOIPaHHBIX I'PaMMaTHYECKUX 3HAYEHHH B MX BHYTPEHHHUX COCTaBHBIX CTPOEHUM.
Bonpoc 3Tux ¢opM B KBIPrbI3CKOM $I3BIKE MOXKET OBITh MOJHOCTBIO PACKPHIT TOJIBKO IyTEM
CPaBHUTEIBHOI'O UCCIEAOBAHUS KbIPIBI3CKOT'0 U TYPELKOTO S3bIKOB.
B I rnaBe Hameit paboTbl MbI IOIBITAIUCH BBIIBUTH Pa3IMuHbIe (POPMBbI BCIIOMOTATEJILHOrO TJlaroia
3- ynotpeOssieMble B BOCTOYHOM M 3armagHOM BETBSX TIOPKCKOTO SI3bIKa, a TaKXKe SBOJIOLHUIO €ro
M3MEHHS C JPEBHMX MEpHOAOB 10 Hammx jaHed. [IpoBenn HaydHBI SKCKypC MO TpyAam,
MOCBSIILIEHHBIM 3THUM BOIIPOCaM.
Bo II rnmaBe mombiTanuch CpaBHUTh BapHUaHThl BCIIOMOTATENbHOIO TIJIarojia 3- B KBIPTBI3CKOM H
TYPELKOM SI3bIKaX U BBIABUTH UX CXOKECTH U PA3IUYUSL.



ABSTRACT

Usage and grammatical meanings of the auxiliary verb e- in Kyrgyz and Turkish language
There are auxiliary verbs in Turkic languages which are used since ancient Turkic epoch.For
instance: 6ep, Typyp, oTYyp, KbLi1, Kep and others. These auxiliary verbs in ancient Turkic languages
were used in the same meanings. But in the course of language evolution these verbs underwent
definite changes and acquired shades in the sphere of phonetic variations and grammatical meanings.
The ancient archaic auxiliary verb - 3p- in modem Kyrgyz is met in the forms- 3.1e, 3xen, 3mec and
so on, which occupies peculiar place in linguistics. These verbs combining with nominal words fulfill
the function of a predicate, and add different shades to the main meaning. In spite of the fact that the
Kyrgyz linguists fully considered the issue of component forms, which are formed with the help of
combination of the auxiliary verb -3- in the Kyrgyz language and the meanings of these component
forms. There is still research limitation in the sphere of component forms of the past tense, subjective
modality and conditionality of above mentioned auxiliary verbs and multilateral grammatical
meanings in their inner component structure. This issue in the Kyrgyz language can be fully
investigated with the help of comparative analysis of the Kyrgyz and Turkish languages.
In the first chapter we tried to point out different forms of the auxiliary - 3- , used in eastern and
western brunches of the Turkic languages and the evolution of its change starting since ancient times
up to present. We investigated works devoted to these issues.
In the second chapter we tried to compare variants of the auxiliary verb - 3- in the Kyrgyz and Turkic
languages and define their similarities and differences.



